Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

evaritO nE-mAnavati 

In the kRti 'evaritO nE telpudu' - rAga mAnavati (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja pleads with Sri rAma that he cannot go to anyone else with his 
problems. 

P evaritO nE telpudu rAma 

nAlOnijAlini 

A 'kavagoni sadA bhaj ana sEya 

kAryamul(a)nni vErAye (evaritO) 

C 2 gaNa nAthu sEya kOraga kaDu 

vAnaruDai tlregA 
3 guNa maya mAy(A)mbuda samlra 
gOpAlatyAgarAjanuta (evaritO) 


Gist 

O Lord rAma! O Lord gOpAla - the wind that blows away the cloud of 
mAyA of the nature of three guNas - sattva, rajas, tamas! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 

To whom shall I convey my inner grief? 

Even though I always performed Your bhaj ana without break, all my 
efforts have gone awry. 

Much like wanting to mould (the form of) vinAyaka and ending up as 
sheer monkey. 

To whom shall I convey my inner grief? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! To whom (evaritO) shall I (nE) convey (telpudu) my (nA) 
inner (lOni) grief (j Alini) ? 



A Even though I always (sadA) performed (sEya) Your bhajana without 
break (kavagoni), all (anni) my efforts (kAryamulu) (kAryamulanni) have gone 
awry (vEru Aye) (vErAye) (literally become different); 

O Lord rAma! To whom shall I convey my inner grief? 

C Much like wanting (kOraga) to mould (sEya) (the form of) vinAyaka 
(gaNa nAthu) and ending up (tlregA) as sheer (kaDu) monkey (vAnaruDai); 

O Lord gOpAla - the wind (samlra) that blows away the doud (ambuda) 
of mAyA (mAyArnbuda) of the nature (maya) of three guNas - sattva, rajas, 
tamas! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! 

O Lord rAma! To whom shall I convey my inner grief? 


Notes - 
Variations - 

References - 

3 - guNa maya - In some books this has been translated as an epithet of 
the Lord - Ocean of Virtues - Embodiment of virtues etc. In my opinion, it is not 
appropriate to describe the Lord as 'guNa maya' - it is not same as 'saguNa'. 
Therefore, 'guNa maya' has been taken to gualify 'mAya'. In this regard, the 
following verse from Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 14 is relevant - 

sattvam rajas- tamaiti guNAH prakRti-sambhavAH 1 1 

nibadhnanti mahA-bAhO dEhE dEhinam-avyayam 1 1 5 1 1 

sattva, rajas and tamas - these gunAs, O might- armed, bom of prakRti, 
bind fast in the body the indestructible embodied one. (gltA translations by 
Swami Swarupananda). 

"Prakrti, Maya and Pradhana are approximate words (synonyms) and 
stress the material origin of life." (explanation of brahma sUtra- l.L5)-source- 
http://www.bhaqavadqitausa.com/brahma sutra chl.html.mht 

Comments - 

1 - kavagoni - There is some doubt about this usage, 'kava' means 'pair' - 
in that sense, 'kavagoni' could be interpreted as "because of dvandva - pairs of 
opposites'. However, 'kavalugonu' means 'to take up or catch up the recitation of 
the vEda from another person without making a break'. In the latter sense, it 
could mean 'without break'. The meaning derived in all the books is 'always', 
'constantly', 'without break'; accordingly the traditional meaning has been 
retained here also. 

2 - gaNa nAthu sEya - In tamizh, it is called 'piLLaiyAr piDikka 
kurangAnadu'. 

Devanagari 

T T. IJciftdl R flRTf TFT 
FT e^R RTRTR 
3T. RRRTfR TKT RRR #T 

rrft(r)tr %cr (F) 

TFT RRT T}R RTlTR 


W^RT TTT(^T)^ W 
^frw C^FTTRT ^RT (XT) 

English with Special Characters 

pa. evarito ne telpudu rama 
na loni jalini 

a. kavagoni sada bhajana seya 
karyamu(la)nni veraye (e) 
ca. gana nathu seya koraga 
kadu vanarudai tirega 
guna-maya ma(ya)mbuda samira 
gopala tyagaraja nuta (e) 

Telugu 
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Tamil 

u. CTeurflG^rr Gjb (ol^ebi_|gj 3 ijitld 
r^rr Georrissfl gorroSlissfl 
cgseuQa^iosfl sru^rr 3 u 4 goioffT Gsruiu 
surriLJ Q_p ( su ) <S5T isofl Gqjij[tG1uj (er) 
ff. « 3 i555t /Bn'gj 2 Gsruuj Gan^ija; 3 
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G an^umso ^iLirTa^rnrgQ njjfg (cr) 


CTsuifli_Lb ^rresr Q^rfloffluGuisifT, ^ijnLDn, 



CT65TgJ<STTGn^ gJlUlfl 65)651? 


|§65)l_6)ffll_rTffJ, CTQJ6ULDlU(LpLb UgD65)65T QffjjgJLD, 

ffirnfliurEjacTT iurT6ijLb GsunormSlsu; 

CT6urfli_Lb r?jrT65T Q^floffluGuesr, ^irruLDn, 
CT65T©16TT6n© gJUJ[fl65)65T? 
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Kannada 
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Malayalam 
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Bengali 
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Gujarati 
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Oriya 
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ftl 601ft QlOft 
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ex 

Punjabi 

U. % 3 BW 
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>n. ttb 1 bra hb 
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Gtim 34' did 'rl 33 (H) 



